Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Evening (夕)
Ashford scene: Pool (プール)

Characters: Shirley
Scene Start

Location: プール: Pool
Narration:
気分転換に学園内を歩いていると、プールにたどりついた。
My translation: While walking around inside the school for a change of pace, I finally arrived at the pool.

Shirley:

「やっほー！」

My translation: Hello!

Rai:

「やあ、シャーリー」

My translation: Hello, Shirley.

Shirley:

「君、運動神経やさそうなのに、部活はやらないの？」

My translation: Since you have such great physical reflexes, why is it that you never join any of the clubs?

Rai:

「ちょっと……調べものに時間を」

My translation: I’m just a little…short on time to look into such things, that’s all.

Shirley:

「あ、そっか。　ごめん。　君自身のことが優先よね」
My translation: Ah, I see. Sorry. You’re the kind of person who understands what you’re priorities are, aren’t you? (This is ABOUT what it means, I think.)

Rai:

「いや……ミレイさんにも、学園生活をエンジョイしろとは言われてるけどさ」

My translation: No…Milly-san has also talked with me about enjoying school life, but…
Shirley:

「そーよね。　君は頑張ってると思うのよ。　ルルも部活とかして体力つければ、居眠りも直りそうなのに」

My translation: I guess so. I think that you’re lucky, personally. I mean, whenever Lelouch tries to exert himself and do some club activities, he always ends up dozing off.
Rai:

「あの特技は……大したものだな」

My translation: That’s an amazing…skill.

Shirley:

「誉めちゃだめよ。　やればできるのに、ルルったら、なんか醒めてて、何でも全力を尽くさないのよね」
My translation: It something you should praise. Even though he’s able to do it, for things like waking up, Lulu never seems to devote all of his energy to anything. (Unsure)

Rai:

「シャーリーは、ルルーシュのことになると一生懸命だね」

My translation: When it comes to Lelouch, you always seem to be so passionate. (This one is a bit difficult, but I think it’s along those lines. Shirley’s reaction seems to support this, anyway.)

Shirley:

「えっ！？　や、やだ……私は……別に……」

My translation: Eh!? N-No…I’m…not particularly…

「あっ、練習始まるから！　じゃね！」
My translation: Ah, practice is starting! See ya!

Narration:

シャーリーは肩まで真っ赤になりながら走り去。

My translation: Shirley ran away to the shoulder of the pool while becoming deep red. (For this one, I’m guessing it means the “shoulder” of the pool, as the other possible meaning of this sentence is confusing.)

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

彼女にとって、ルルーシュは特別な存在なのだ。　……僕にも、かつてはそんな人がいたのだろうか……。
My translation: For her, Lelouch is a special person/existence…I wonder, was there ever such a person for me as well…?
Scene End.
